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Th@ P&S@h&ﬂ V@SP@TS

Opening
(The Faithful stand. The Priest holds a lighted candle and the censer.)

PRIEST: Glory to the Holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always,
now and ever, and to the Ages of Ages.

CHOIR: Amen.

Resurrection Hymn

PRIEST & CHOIR:

Christ has risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the
tombs bestowing life.

Great Hetenia

DEACON: In peace let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of the whole world, the good estate of the holy churches of God, and
theunion of all, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
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THE PASCHAL VESPERS

(Agape Service)

DEACON: For this holy temple, and for those who with faith, reverence and the fear of God
enter herein, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For the Orthodox episcopate of the Russian Church Abroad; for the Very Most
Reverend Metropolitan Vitaly [substitute your hierarch here]; for the Most Reverend
Archbishop Anthony [substitute your bishop here]; for the venerable priesthood, the
diaconate in Chrigt, for all the clergy and the people, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For all suffering Orthodox people %2 in Romania, Russia, Serbia, Eastern Europe
and the Middle East % and for their salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DeEacoN:  That He may deliver His people from the bitter torment of godless authority, and
confirm usin oneness of mind, brotherly love, and piety, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For thisland, its authorities and armed forces, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For this city [or town, or holy monastery], every city and country, and the faithful that
dwell therein, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For seasonable weather, abundance of the fruits of the earth, and peaceful times,
let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: For travelers by sea, land, and air; for the sick, the suffering, and the imprisoned,
and for their salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: That we may be delivered from all tribulation, wrath, danger, and necessity, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
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THE PASCHAL VESPERS
(Agape Service)

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy Grace.
Lord, have mercy.

Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the saints, let us commit ourselves and
one another and all our life unto Christ our God.

To Thee, O Lord.

For unto Thee is due all glory, honor, and worship; to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever and unto the Ages of Ages.

Amen.

Lord, [ have Cried Unto Thee...

(Tone 2)

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

Lord. | have cried unto thee, hearken unto me. / Hearken unto me, O Lord. / Lord, |
have cried unto thee, hearken unto me, / attend to the voice of my supplication. / When
| cry unto thee, / Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer arise/ in Thy sight as incense, / and let the lifting up of my hands / be
an evening sacrifice. / Hearken unto me, O Lord.

If thou shouldest mark iniquities, O Lord, O Lord, who shall stand? / For with Thee
there isforgiveness.

Come, let us worship Him, Who was begotten of the Father before all Ages, / God the
Word, incarnate of Mary, the Virgin. / For of His own will He endured the Cross, and
was committed to the grave, / and He rose from the dead and saved me, an erring
man.

For Thy name's sake have | patiently waited for Thee, O Lord; my soul hath waited
patiently for Thy word; / my soul hath hoped in the Lord.

Christ our Savior blotted out the manuscript that was against us, / and nailed it to His
Cross, / and annulled the power of Death. / We worship His Resurrection on the third
day.

From the morning watch until night, from the morning watch / let Isragl hope in the
Lord.
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THE PASCHAL VESPERS

(Agape Service)

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

Let us with the Archangels praise the Resurrection of Christ, / for He is the Redeemer
and Savior of our souls, / and with fearful glory and mighty power, / He comes again
to judge the world which He fashioned.

For with the Lord there is mercy, and with Him is plenteous redemption, / and He shall
redeem Isragl out of al hisiniquities.

The Angel proclaimed Thee, the crucified and buried Master, to the women, / saying,
“Come, see where the Lord lay, / for He, as Almighty God, is risen as He said.” /
Therefore Thee we worship, O Thou Who alone art immortal. / O Christ the Life-
Giver, have mercy upon us.

O praisethe Lord, al ye nations; / praise Him, al ye peoples.

By Thy Cross Thou didst annul the curse of the Tree; / by Thy grave Thou didst slay
the might of Death; / by Thy Rising Thou didst enlighten mankind. / Therefore we cry
to Thee, O Christ our God and Benefactor, glory to Thee.

For He hath made His mercy to prevail over us, / and the truth of the Lord abideth
forever.

The gates of Death have opened unto Thee for fear, O Lord, / and the doorkeepers of
Hades quaked when they saw Thee. / For Thou hast shattered the gates of brass and
smitten the bars of iron asunder. / Thou hast led us out of darkness and the shadows of
death, / and broken our bonds.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Let us sing praises, as we sing with our lips the hymn of salvation. / Come, let us all
bow down in the house of the Lord and say: / Pardon our sins, O Thou Who wast
crucified on the Tree, / Who didst rise from the dead, / and Who art in the bosom of
the Father.

Now and ever and unto the Ages of Ages, amen!

The dark shadow of the Law has passed away by the coming of Grace; / for as the
bush was in flames but did not burn, / so the Virgin did bear, and remained a Virgin; /
instead of a pillar of fire, a Sun of Righteousness has dawned in the East, / and
instead of Moses, Christ, the salvation of our souls.
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THE PASCHAL VESPERS
(Agape Service)

Entrance with the Book of Gospels

DEACON:

Wisdom, Aright!

The Vesper Hymn of Sophronius, Patriarch of Jerusalem.

CHOIR:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

READER:

READER #2:

READER:

READER #2:

READER:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

PRIEST:

CHOIR:

PRIEST:

CHOIR:

DEACON:

O Gladsome Light of the Holy Glory, of the immortal Father, heavenly, holy, blessed
Jesus Christ, having come to the setting of the sun, and beheld the light of evening.
We praise the Father, Son, and Holy Spirit: God. At all times Thou art worthy to be
praised in song, O Son of God, Giver of Life, wherefore the whole world glorifies
Thee.

Let us attend.

Peace be unto all.

Wisdom! The Prokeimenon isin the Second Tone.

Who is so great a God as our God? Thou art the God Who aone doest wonders.
Thou hast made known Thy power to al people.

Who is so great a God as our God? Thou art the God Who aone doest wonders.
| remembered the wondrous works of the Lord, and | was glad.

Who is so great a God as our God? Thou art the God Who aone doest wonders.

And that He will vouchsafe unto us the hearing of the Holy Gospel, let us pray unto
the Lord God.

Lord, have mercy; Lord have mercy; Lord, have mercy.
Wisdom, Aright! Let us hear the Holy Gospel.

Peace be unto all.

And to thy spirit.

The Reading isfrom the Holy Gospel according to St. John.
Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Let us attend!
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THE PASCHAL VESPERS

(Agape Service)

(The Gospel of the day is read in three parts, and in various languages, by the Faithful.. The Gospel
readings below are arranged as follows: the original Greek text first, the English second, and all other
languages following in alphabetical order based on the language name in English.)

First Grospel Reading — St. John 20; 19-20

‘EArevika
(Greek)

Textus Receptus
(Original Text)

English

Authorized “King James”

Version

Afrikaans
(South African
language based
on Dutch.)

Shaip
(Albanian)

Buona Novella 1994

Obong O0plac T MUEPQ €kelvn TH MW TV ZoPfdtov, Kol TV Ovpdv
KeKAELOPEVOY, OmOL MooV ol poBvial cuvvnypévor did Tov @oBov T@OV
‘Tovdaiwv, MABev 0 'Incodg kai 0Tl €ig T0 pécov, kol Afyel adbtolg Eipnvn
VUTIV. Kol 10010 eimdv €8e1&ev aDTOIG TAG YETPOS KO TNV TAELPAV CLVTOV.
‘Exapnooav ov ol padvrol id6vieg tov Kvplov.

Then the same day at evening, being the first day of the week, when the doors were
shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, came Jesus and stood
in the midst, and saith unto them, Peace be unto you. And when he had so said, he
shewed unto them his hands and his side. Then were the disciples glad, when they
saw the LORD.

En toe dit aand was op daardie eerste dag van die week en die deure waar die
dissipels vergader het uit vrees vir die Jode, gedluit was, het Jesus gekom en in hul
midde gestaan en aan hulle ges™: Vrede vir julle! En nadat Hy dit ges™ het, wys Hy
hulle sy hande en sy sy. En die dissipels was bly toe hulle die Here sien.

Pastg) né mbrémje té po asg dite, dita e paré e javés, ndérsa dyert e ku gené
mbledhur dishepujt ishin té mbyllura nga frika e Judenjve, erdhi Jezus dhe u
prezantua né mes tyre dhe u tha atyre: “Pagja me ju!”. Dhe, s i tha kéto, u atyre
duart e dhe brinjén. Dishepujt pra, kur e pané, u gézuan.

Cebuano Ug sa pagkasawomsom na niadtong adlawa, ang nahaunang adlaw sa semana,

(Spoken on samtang tinakpan ang mga pultahan sa dapit diin didto ang mga tinun-an tungod sa

Philippine kahadlok nila sa mga Judio, s Jesus mitungha ug mitindog sa ilang taliwala ug

Island of Cebu)  Miingon kanila, “Ang kainaw magauban kaninyo.” Ug sa nakasulti na siya niini,
iyang gipakita kanila ang iyang mga kamot ug ang iyang kilid. Busa ang mga
tinun-an nangalipay sailang pagkakita sa Ginoo.
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THE PASCHAL VESPERS
(Agape Service)

Czech

KR

Dansk
(Danish)

Nederlands
(Dutch)

Lutherse Vertaling

Suomi
(Finnish)

Francais
(French)

LSG

Deutsch
(German)

LutherBibel

Kdyz pak byl vecer toho dne, kteryz jest prvni po sobote, a dvere byly zavriny,
kdez byli ucedlnici shromézdeni, pro strach Zidovsky, prisd Jezis, a std u
prostred, a rekl jim: Pokoj vam. A to povedev, ukdzal jim ruce i bok svuj. |
zradovali se ucedinici, vidouce Pana.

Da det nu var Aften paden samme Dag, den faste Dag i Ugen, og Daene der,
hvor Disciplene opholdt sig, vare lukkede af Frygt for Jalerne, kom Jesus og stod
midt iblandt dem, og han siger til dem: “Fred vaee med eder!” Og som han sagde
dette, viste han dem sine Hamder og sin Side. Sableve Disciplene glade, da de sa
Herren.

En op den avond van dien eersten dag der week, toen de jongeren vergaderd en de
deuren gesloten waren, uit vrees voor de Joden, kwam Jezus en trad in het
midden, en zeide tot hen: Vrede zij ulieden! En toen hij dit gezegd had, toonde hij
hun zijne handen en zijne zijde. Toen werden de jongeren blijde, dat zij den Heer
zagen.

Samana péivana, viikon ensmmaisend, myohaan illala, kun opetudapset olivat
koolla lukittujen ovien takana, juutalaisten pelosta, tuli Jeesus ja seisoi heidan
keskelléén ja sanoi heille: “Rauha teillel” Ja sen sanottuaan han naytti heille
kétensa ja kylkensd. Niin opetudapset iloitsivat ndhdessdan Herran.

Le soir de ce jour, qui éait le premier de la semaine, les portes du lieu ou se
trouvaient les disciples étant fermées, a cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs,
Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous! Et quand
il eut dit cela, il leur montra ses mains et son coté. Les disciples furent dans la joie
en voyant le Seigneur.

Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jinger versammelt und
die Turen verschlossen waren aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten
ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch! Und as er das gesagt hatte, zeigte e
ihnen die Hande und seine Seite. Da wurden die Jinger froh, dal3 sie den Herrn
sahen.
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THE PASCHAL VESPERS

(Agape Service)

M agyar
(Hungarian)

Ilenska
(Icelandic)

Italiano
(Italian)

NVI

L atviedu
(Latvian)

Latin

Vulgate
(St. Jerome)

Nor sk
(Norwegian)

DNB 1930

Polski
(Polish)

WP 1980

Mikor azért estve vala, azon a napon, a hétnek elsd napjan, és mikor az gjtdk zarve
valdnak, a hol egybegylitek vala a tanitvanyok, a zsidoktol valé féldem miatt,
ejove Jzus és megdla a kozépen, és monda nékik: Békesség néktek! Es ezt
mondvan, megmutata nékik a kezeit és az oldald. Orvendezének azért &
tanitvanyok, hogy |&tjék valaaz Urat.

Um kvoldid fennan fyrsta dag vikunnar voru lagisveinarnir saman og hofou last
dyrum af 6tta vio Gydinga. Pa kom JesUs, stod mitt & medal [eirra og sagdi vio [&
,,Friour sé med your!”’ begar hann hafdi [etta malt, syndi hann eim hendur sinar
og sidu. Laeisveinarnir urdu gladir, er feir sdu Drottin.

La sera di quello stesso giorno, il primo dopo il sabato, mentre erano chiuse le
porte del luogo dove si trovavano i discepoli per timore dei Giudei, venne Gesu, s
fermo in mezzo aloro e disse: «Pace a voi!». Detto questo, mostro loro le mani e
il costato. E i discepoli gioirono a vedere il Signore.

Kad tani pat pirmaa nedgi as diend, vakaram iestgoties, aiz bailgm no jadiem
durvis, kur méceki i bija sapulcgjudies, bija aizdggtas, Jozus atnéca un nostdjés viou
vidQ, un sacija tiem: Miers jums! Un Viog, to pateicis, tiem rédija rokas un sanus.
Tad méaceki i, redzgdami Kungu, ki uva liksmi.

Cum ergo sero esset die illo, uno Sabbatorum, et fores esent clausae, ubi erant
discipuli congregati, propter metum Judaeorum, venit Jesus, et stetit in medio, et
dixit es, pax vobis. Et cum haec dixisset, ostendit eis gjus manus et latus, Gavis
sunt ergo discipuli, viso Domino.

Dadet nu var aften den dag, den faste dag i uken, og d@ene var lukket der hvor
disiplene var, av frykt for jalene, kom Jesus og stod midt iblandt dem og sa til
dem: Fred vaee med eder! Og da han hadde sagt dette, viste han dem sine hender
og sin side. Da blev disiplene glade, da de sdHerren.

Wieczorem owego pierwszego dnia tygodnia, tam gdzie przebywali uczniowie,
gdy drzwi byly zamkniéte z obawy przed =~ ydami, przyszed® Jezus, stani?
poogodku i rzek3 do nich: Poké) wam! A to powiedziawszy, pokaza® im réce i
bok. Uradowali sié zatem uczniowie ujrzawszy Pana.
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THE PASCHAL VESPERS
(Agape Service)

Portuguesa
(Portuguese)

NVI

Roman
(Romanian)

Pycckmnii
(Russian)

1889 Synodal Edition

Cprckn
(Serbian)

WBTC

Espafiol
(Spanish)

Reina-Valera

Swahili

Svensk
(Swedish)

SV 1917

Ao cair datarde daguele primeiro dia da semana, estando os discipulos reunidos a
portas trancadas, por medo dos judeus, Jesus entrou, pds-se no meio deles e disse:
“Paz sgja com vocés!” Tendo dito isso, mostrou-lhes as méos e o lado. Os
discipul os alegraram-se quando viram o Senhor.

aj fiind seard, in ziua aceea, intiia a satpdminii (duminica) °i u@ile fiind Tncuiate,
unde erau adunapi ucenicii de frica ludeilor, a venit lisus °i a stat in mijloc i le-a
zis: Pace voud! &i zicind acestea, le-a aratat miinile ©i coasta Sa. Deci s-au bucurat
ucenicii, vdzind pe Domnul.

B ToT Xe mepBblil AEHb HEOEJIM BEUEpOM, KOrjaa ABEPHU O0oMa, TAE COOMpAJIUCh
yuennku Ero, Oblm 3amepthl 3 opacenusi ot Mynees, npumesn Mucyc, u cran
nocpeau, u ropopuT uM: mMup Bam! Ckaszas 310, OH nokas3as UM pyKH (U HOTH)
u péopa Coil. Yuenuku oOpamoBasmch, yBuaenun ['ocnosa.

YBeue TOr OpBOr [aHa CeaMHIe, KaJ Cy YyYeHHIH OWJIM 3afjeqHo, a BpaTa
3aKJbyyaHa 30or crpaxa Jyaeja, nohe Wcyc u crame melly mwux ma um pede:
»Mup Bama.« Kag je To pekao, moka3a UM CBoje pyKe U peOpa, a yUeHHIHU ce
oOpapgoBaiie wto Buae l'ocnoxa.

Y como fué tarde aquel dia, € primero de la semana, y estando las puertas
cerradas donde | os discipul os estaban juntos por miedo de los Judios, vino Jesls, y
pusose en medio, y dijoles. Paz a vosotros. Y como hubo dicho esto, mostroles las
manosy € costado. Y los discipulos se gozaron viendo al Sefior.

llikuwa jioni ya siku hiyo ya Jumapili. Wanafunzi walikuwa wamekutana pamoja
ndani ya nyumba, na milango ilikuwa imefungwa kwa sababu waliwaogopa
viongozi wa Wayahudi. Bas, Yesu akga, akasmama kati yao, akawaambia,
“Amani kwenu!” Alipokwisha sema hayo, akawaonyesha mikono yake na ubavu
wake. Basl, hao wanafunzi wakafurahi mno kumwona Bwana.

Paaftonen samma dag, den forsta veckodagen, medan larjungarna av fruktan for
judarna voro samlade inom stangda dorrar, kom Jesus och stod mitt ibland dem
och sade till dem: »Frid vare med eder!» Och nér han hade sagt detta, visade han
dem sina hander och sin sida. Och larjungarna blevo glada, nar de sgjo Herren.
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THE PASCHAL VESPERS

(Agape Service)

Tagalog
(Widely-spoken
in the
Philippines)

Turkce
(Turkish)

Yxpannbcku
(Ukrainian)

WBTC

Kinagabihan ng araw ding iyon, na unang araw ng sanlinggo, nagtipon ang mga
alagad. Ipininid nila ang mga pinto dahil sa takot sa mga Judio. Dumating S Jesus
a tumayo sa gitna at sinabi sa kanila: Kapayapaan ang sumainyo. Pagkasabi niya
nito, ipinakita niya sa kanila ang kaniyang mga kamay at kaniyang tagiliran.
Nagalak ang mga alagad nang makita nila ang Panginoon.

Haftanyn o ilk gini akfam olunca, 6drencilerin Yahudilerden korkusu nedeniyle
bulunduklary yerin kapylary kapayyken Ysa geldi, ortalarynda durup onlara, «Size
esenlik olsun!» dedi. Bunu soyledikten sonra onlara dlerini ve bodrini gosterdi.
Odenciler Rab'bi goriince sevindiler.

YBeuepi TOro X mepuioro AHS THXKHS 3i0pasmcs IcycoBi yuni. BoHu HamiitHO
3aMKyJIM 3a coOOK OBepl yepe3 CTpax mepen ropesmu. YBiiiwoB Icyc, cras
nepeq HUMH Ta il kKaxe: «Mup Bam!» CkazaBum ue, BiH mokazaB iM pyku i
Cgiii 0ik. Yuni Oysm pani 6auuté ['ocrona.

Second G@Sp@ﬂ R@aﬂimg — St. John 20: 21-25

‘EArevika
(Greek)

Textus Receptus
(Original Text)

English

Authorized “King James”

Version

Eimev odv 0 'Incodg maAiv: Eipnvn Duiv. Koabog dnéctoiké pe O IMathp,
KOy® TEUT® VUAS. Kol ToVT0 elmwv évepbonoe kol AEyel adTolg AdPeTe
ITvedpo “Ayov: v TLVOV GETHTE TOG CUOPTLOG, APLEVTAL ADTOLG, BV TLVAOV
KPOTTTE, KEKPATNVTOL.

Then said Jesus to them again, Peace be unto you: as my Father hath sent me, even
so send | you. And when he had said this, he breathed on them, and saith unto
them, Receive ye the Holy Ghost: Whose soever sins ye remit, they are remitted
unto them; and whose soever sins ye retain, they are retained.

Afrikaans Jesus s toe weer vir hulle: Vrede vir julle! Soos die Vader My gestuur het, stuur

(South African  Ek julle ook. En nadat Hy dit ges™ het, blaas Hy op hulle en s” vir hulle: Ontvang

language based ~ die Hellige Gees. As julle die mense hulle sondes vergewe, dan word dit hulle

on Dutch.) vergewe; as julle die mense hulle sondes hou, dan is dit gehou.
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THE PASCHAL VESPERS
(Agape Service)

Shaip
(Albanian)

Buona Novella 1994

Cebuano
(Spoken on
Philippine
Island of Cebu)

Czech

KR

Dansk
(Danish)

Nederlands
(Dutch)

Lutherse Vertaling

Suomi
(Finnish)

Francais
(French)

LSG

Pastg] Jezus u tha atyre pérséri: “Pagja me jul Mé ka dérguar mua Ati, ashtu uné
po ju dérgoj ju”. Dhe, s tha kéto fjaé, hukati mbi ta dhe tha: “Merrni Frymén e
Shenjté! Kujt do t'ia falni mékatet, do t'i jené falur, kujt do t'ia mbani, do t'i jené
mbajtur”.

Ug s Jesus miingon kanila pag-usab, “Ang kainaw magauban kaninyo. Maingon
nga gipadala ako sa Amahan, mao man usab igapadala ko kamo.” Ug sa nakasulti
na siya niini, gihuypan niya sila sa iyang gininhawa ug miingon kanila, “Dawata
ninyo ang Espiritu Santo. Kinsa ganing mga sala ang inyong pasayloon, kini
pagapasayloon; kinsa ganing mga sala ang inyong pahawiran, kini pagahawiran.”

Tedy rekl jim opet: Pokoj vam. Jakoz mne poda Otec, tak i ja posilam vas. To
povedev, dechl, a rekl jim: Prijmete Ducha svatého. Kterymzkoli odpustili byste
hrichy, odpoustgjit se jim; a kterymzkoli zadrzeli byste je, zadrzéanit jsou.

Jesus sagde da atter til dem: “Fred vaee med eder! Ligesom Faderen har udsendt
mig, sdedes sender ogsijeg eder.” Og da han havde sagt dette, adede han padem,
og han siger til dem: “Modtager den Helligand! Hvem | forlade Synderne, dem ere
de forladte, og hvem | nagte Forladelse, dem er den nagtet.”

En Jezus zeide wederom tot hen: Vrede zij ulieden! Gelijk de Vader mij gezonden
heeft, zend ik ook u. En toen hij dit gezegd had, blies hij op hen, en zeide tot hen:
Ontvangt den Heiligen Geest! Wien gij de zonden vergeeft, dien zijn ze vergeven;
en wien gij ze behoudt, dien zijn ze behouden.

Niin Jeesus sanoi heille ja8lleen: “Rauhateille! Niinkuin I8 on |8hettéanyt minut, niin
|[&hetdn mindkin teidét.” Ja tdmén sanottuaan hén puhals heidan paéllensa ja sanoi
heille: “Ottakaa Pyha Henki. Joiden synnit te anteeks annatte, niille ne ovat
anteeksi annetut; joiden synnit te pidététte, niille ne ovat pidatetyt.”

Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Pére m'a envoy€, moi
aussi je vous envoie. Apres ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le
Saint Esprit. Ceux aqui vous pardonnerez les péchés, ils leur seront pardonnes; et
ceux aqui vous les retiendrez, ils leur seront retenus.
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Da sprach Jesus abermals zu ihnen : Friede sal mit euch ! Gleichwie mich der Vatr
gesandt hat, so sende ich euch. Und da er das gesagt hatte, blies er sie an und
gpricht zu ihnen: «Nehmet hin den helligen Geist! Welchen ihr die Sinden
erlasset, denen sind sie erlassen; und welchen ihr sie behaltet, denen sind sie
behalten.»

Ismé monda azért nékik Jézus. Békesség néktek! A miként engem kildétt vala az
Atya, én is akképen kiildelek titeket. Es mikor ezt mondta, rguk lehelle, és monds
nékik: Vegyetek Szent Lelket: A kiknek blneit megbocsétjatok, megbocsattatnak
azoknak; a kikéit megtartjatok, megtartatnak.

Pa sagdi Jesus aftur vid [& ,,Fridur sé med ydur. Eins og fadirinn hefur sent mig,
eins sendi &g ydur.”’ Og er hann hafdi sagt fetta, andadi hann & [A& og sagdi:
,Medtakid heilagan anda. Ef [#& fyrirgefid enhverjum syndirnar, eru [se
fyrirgefnar. Ef [#r synjid einhverjum fyrirgefningar, er jgim synjad.”’

Gest disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha mandato me, anch'io
mando voi». Dopo aver detto questo, alito su di loro e disse: «Ricevete o Spirito
Santo; a chi rimetterete i peccati saranno rimess e a chi non li rimetterete,
resteranno Non rimessi».

Dixit ergo eis iterum; pax vobis, sicut misit me Pater, et ego mitto vos; haec eum
dixisset, insufflavit, et dixit s, accipte Spiritum sanctum; quorum remiseritis
peccata, remittuntur eis, et quorum retineritis, retenta sunt.

Tad Viod atkal tiem sacija: Miers jums! K& mans Tgvs sOtijis mani, taesjls situ. To
pateicis, Viod dvesa un sacijatiem: Sademiet Svgto Garu! Kam j0s grekus piedosiet,
tiem tie bls piedoti, kam tos aizturcsiet, tiem tie bas aizturcti.

Han sa da atter til dem: Fred vaee med eder! Likesom Faderen har utsendt mig,
sender ogsajeg eder. Og da han hadde sagt dette, ddet han padem og sa til dem:
Ta imot den Hellige And! Dersom | forlater nogen deres synder, da er de dem
forlatt; dersom | fastholder dem for nogen, da er de fastholdt.
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SV 1917

A Jezus znowu rzek® do nich: Poké) wam! Jak Ojciec Mnie posias, tak i Ja was
posy3am. Po tych sfowach tchn®® na nich i powiedzia® im: WeY mijcie Ducha
Ewiétego! Ktérym odpucecicie grzechy, st im odpuszczone, a ktorym
zatrzymacie, st im zatrzymane.

Novamente Jesus disse: “Paz sgja com vocés! Assim como o0 Pai me enviou, eu 0s
envio”. E com isso, soprou sobre eles e disse: “Recebam o Espirito Santo. Se
perdoarem os pecados de alguém, estardo perdoados; se ndo os perdoarem, ndo
estardo perdoados’.

Deci lisus le-a zis iaréi: Pace voud! Precum M-a trimis pe Mine Tatél, v& trimit ©i
Eu pe voi. @i zicind acestea, a suflat asupra lor ©i le-a zis: Luapi Duh Sfint; Cérora
vepi ierta pécatele, le vor fi iertate ©i carora le vepi pi vor fi pi pinute.

Nucyc xe ckazas uM BTOpUYHO: mup BaM! Kak mnocsas Mensa Oren, mak u 51
nocel1aro Bac. Ckaszas 3TO, OyHyJ1, U roopuT uMm: npumure Jlyxa Casgroro:
Komy mpocrure rpexu, TOMY MpOCTATCA; HA KOM OCTaBUTE, HA MOM
OCTaHYTCH.

Tapma um oH oner peue: »Mup Bama. Kao wro je OTan nocsiao MeHe, Tako u ja
ma/beM Bac.« PexkaBumm To, maxHy Ha wuX u pede: »IIpumure Cserora [lyxa.
Kome ompocTuTe rpexe, ONPOIITEHH; a KOME HEe OMPOCTHTE, HHCY OMPOCTEHH.«

Entonces les dijo Jests otra vez: Paz a vosotros: como me envié e Padre, asi
también yo os envio. Y como hubo dicho esto, soplé, y dijoles: Tomad € Espiritu
Santo: los que remitiereis los pecados, les son remitidos: & quienes los retuvieres,
seran retenidos.

Y esu akawaambia tena, “Amani kwenu! Kama vile Baba alivyonituma mimi, nami
nawatuma ninyi.” Alipokwisha sema hayo, akawapulizia na kuwaambia, “Pokeeni
Roho Mtakatifu. Mkiwasamehe watu dhambi zao, wamesamehews;
msi powaondol ea, hawasamehewi.”

Ater sade Jesus till dem: »Frid vare med eder! S&om Fadern har sint mig, s&
sander ock jag eder.» Och nér han hade sagt detta, andades han padem och sade
till dem: »Tagen emot helig ande! Om | forlden ndgon hans synder, sdéro de
honom forldna; och om | binden ndyon i hans synder, saar han bunden i dem.»
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WBTC

Sinabi ngang muli ni Jesus sa kanila: Kapayapaan ang sumainyo. Kung papaano
ako isinugo ng Ama, ganoon ko rin kayo isinusugo. Pagkasabi niya nito,
hiningahan niya sila at sinabi sa kanila: Tanggapin ninyo ang Bana na Espiritu.
Ang kaninumang mga kasalanan na inyong pinatatawad ay ipinatatawad iyon sa
kanila. Ang kaninumang mga kasalanan na hindi ninyo pinatatawad, ang mga ito
ay hindi pinatatawad.

Ysa yine onlara, «Size esenlik olsun!» dedi. «Baba beni gonderdid gibi, ben de
sizigbénderiyorum.» Bunu sdyledikten sonra onlaryn Uzerine Ufleyerek, «Kutsal
Ruh'u ayn!» dedi. «Kimin ginahlaryny badyplarsanyz, badydanmyp olur; kimin
gunahlaryny badyplamazsanyz, badyfdanmamypkalyr.»

Toni Icyc 3HoBy ckazaB iM: «Mup Bam! fk Oreup Mene nocsiaB, Tak 1
nocusar Bac.» MOBUBIIM TakK, BiH JMXHYB Ha HHUX 1 ckazaB: «[IpuiimiTe [lyx
Cesruit. I'pixu JTIOACHKI, SKi BH OpOIIaTHMETE, L0 HE MpOoIIaTHMeTe, He Oy[e
BiAMYILLIEHO.»

Third Gospel Reading — St. John 20: 24-25

‘EArevika
(Greek)

Textus Receptus
(Original Text)

English

Authorized “King James”

Version

OwUao ¢ €1lg €k TV ddeka O AeYOUEVOS ALSVHOG, OVK NV HET QOTAV, OTe
M\Bev 0 ‘Tvoodg. "EAeyov oOv adt@® ol &Alor podntol: Ewpdkopev 1OV
K0prov. ‘O 3¢ glmev a0Tolg €0V N 10 €V TOIG XEPOLY ODTOD TOV TUTOV TAV
MoV, kol BAA® TNV XETPAE OV €1g TNV TAEVPAV CLDTOD, OV U1 TLOTEVC®.

But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus
came. The other disciples therefore said unto him, We have seen the LORD. But he
said unto them, Except | shall see in his hands the print of the nails, and put my
finger into the print of the nails, and thrust my hand into hisside, | will not believe.

Afrikaans En Thomas wat genoem word Djdimus, een van die twaaf, was nie saam met

(South African  hulle toe Jesus gekom het nie. Die ander dissipels s™ toe vir hom: Ons het die Here

language based ~ gesien! Maar hy het vir hulle ges': As ek nie in sy hande die merk van die spykers

on Dutch.) sien en my vinger steek in die merk van die spykers en my hand in sy sy steek nie,
sal ek nooit glo nie.
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(Spoken on
Philippine
Island of Cebu)

Czech

KR

Dansk
(Danish)

Nederlands
(Dutch)

Lutherse Vertaling

Suomi
(Finnish)

Francais
(French)

LSG

Por, i quajtur Binjaku, njé nga té dymbédhjetét, nuk ishte me ta kur erdhi Jezusi.
Dishepuijt e, pra, i: “Kemi paré “. Por a u tha atyre: “Po nuk e pashé né duart e tij
shenjén e gozhdave, dhe po nuk e gishtin tim te shenja e gozhdéve dhe dorén né
brinjén e tij, uné nuk do té besoj”.

Usa sa Napulog-Duha nga mao s Tomas, nga ginganlag ang Kauha, wala
mahiuban kanila sa pagtungha ni Jesus. Busa gisuginlan siya sa ubang mga tinun-
an nga nanag-ingon, “Nakita namo ang Ginoo.” Apan siya miingon kanila, “ Gawas
kon makita ko ang inagian sa mga lansang diha saiyang mga kamot, ug ikapasulod
ko ang akong tudlo diha sa inagian sa mga lansang, ug ikapasulod ko ang akong
kamot diha saiyang kilid, dili gayud ako motoo.”

Tomaés pak jeden ze dvanécti, jenz doul Didymus, nebyl s nimi, kdyz byl prisel
Jezis. | rekli jemu jini ucedinici: Videli jsme Pana. A on rekl jim: Lec uzrim v
rukou jeho bodeni hrebu, a vpustim prst svuj v misto hrebu, a ruku svou vlozim v
bok jeho, nikoli neuverim.

Men Thomas, hvilket betyder Tvilling, en a de tolv, var ikke hos dem, da Jesus
kom. De andre Disciple sagde datil ham: “Vi have set Herren.” Men han sagde til
dem: “Uden jeg fa set Naglegabet i hans Hamder og stikker min Finger i
Naglegabet og stikker min Hand i hans Side, vil jeg ingenlunde tro.”

Doch Thomas, een der twaalve, die genaamd is Didymus [ Tweeling], was niet bij
hen, toen Jezus kwam. Toen zeiden de andere jongeren tot hem: Wij hebben den
Heer gezien. Maar hij zeide tot hen: Zo ik niet in zijne handen de littekens der
nagels zie, en mijnen vinger leg in de littekens der nagels, en mijne hand leg in
zijne zijde, zal ik het niet geloven.

Mutta Tuomas, jota sanottiin Didymukseksi, yks niistd kahdestatoista, e ollut
heidan kanssansa, kun Jeesus tuli. Niin muut opetuslapset sanoivat hanelle: “Me
ndmme Herran”. Mutta hdn sanoi hellle: “Ellen nde hanen kasissddn naulojen
jakiéa ja pistd sormeani naulojen sijoihin ja pista kéttani hanen kylkeensd, en mina
usko”.

Thomas, appelé Didyme, I'un des douze, n'éait pas avec eux lorsque Jésus vint. Les
autres disciples lui dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Maisiil leur dit: Si je ne
vois dans ses mains la marque des clous, et S je ne mets mon doigt dans la marque
des clous, et s je ne mets ma main dans son coté, je ne croirai point.
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Deutsch
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LutherBibel

M agyar
(Hungarian)

Thomas aber, der Zwdlfe einer, der da heif3 Zwilling, war nicht bel ihnen, als
Jesus kam. Da sagten die andern Jinger zu ihm : Wir haben den Herrn gesehen. Er
aber sprach zu ihnen : Wenn ich nicht in seinen Handen sehe die Nagelmale und
lege meine Hand in seine Seite, kann ich’s nicht glauben.

Tamas pedig, egy a tizenkettd kdzll, a kit Kettdsnek hivtak, nem vala 6 velok, &
mikor eljétt vala Jézus. Mondanak azért néki atobbi tanitvanyok: Lattuk az Urat. O
pedig monda nékik: Ha nem laom az & kezein a szegek helyeit, és be nem
bocsdtom ujjaimat a szegek helyébe, és az én kezemet be nem bocsatom az @
oldalaba, semmiképen € nem hiszem.

|denska En einn af [eim tolf, Tomas, nefndur tviburi, var ekki med [eim, jegar Jests kom.

(Icelandic) Hinir laeisveinarnir sogdu honum: ,,Vé& héfum séd Drottin.”’ En hann svaradi:
»Sa ég ekki naglaférin i hondum hans og geti sett fingur minn i naglaférin og lagt
hond minai sidu hans, mun &g alls ekki tria.”’

Italiano Tommaso, uno dei Dodici, chiamato Didimo, non era con loro quando venne

(Italian) Gesu. Gli dissero dlora gli dtri discepoli: «Abbiamo visto il Signorel». Ma egli
disse loro: «Se non vedo nelle sue mani il segno dei chiodi e non metto il dito nel

NVI posto dei chiodi e non metto la mia mano nel suo costato, non credero».

Latin Thomas autem unus ex duodecim, qui dicitur Didymus, non erat cum e's, quando
venit Jesus. Dixerunt ergo e alii discipuli, vidimus Dominum. Ille autem dixit eis,

E’S‘i'gjjfome) nis videro in manibus gus, fixuam clavorum, et mittam digitum meum in locum

' clavorum, et mittam manum meam in latus gus, non credam.

L atviedu Bet Toms, viens no tiem divpadsmit, saukts Dvinis, nebija pie vidiem, kad atnéca

(Latvian) Jeczus. Tad pargjie méaceki i sacija vioam: M¢s redzgjam Kungu. Bet viod sacija tiem:
Ja es neredz¢du naglu rctas Vioa rokés un savu pirkstu neielikdu naglu rctas, un
savu roku neielikdu Vioa sanos, es neticgdul.

Nor sk Men en av de tolv, Tomas, det er tvilling, var ikke sammen med dem dengang

(Norwegian) Jesus kom. De andre disipler sadatil ham: Vi har sett Herren. Men han satil dem:
Uten at jeg fa se naglegapet i hans hender og stikke min finger i naglegapet og

DNB 1930 stikke min hand i hans side, vil jeg ingenlunde tro.
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Ale Tomasz, jeden z Dwunastu, zwany Didymos, nie by3 razem z nimi, kiedy
przyszed?® Jezus. Inni wiéc uczniowie méwili do niego: Widzielicemy Panal Ale on
rzek?® do nich: Je¢ eli na rékach Jego nie zobaczé odadu gwoYdzi i nie wiog,é
palca mego w migjsce gwoYdzi, i nie wioc,é réki mojegj do boku Jego, nie
uwierzé.

Tomé (chamado Didimo), um dos Doze, ndo estava com os discipulos quando
Jesus veio. Os outros discipulos Ihe disseram: “Vimos o Senhor!” Mas ele |hes
disse: “Se eu ndo vir as marcas dos pregos nas suas maos, nao colocar o0 meu dedo
onde estavam 0s pregos e ndo puser a minha mao no seu lado, ndo crerel”.

lar Toma, unul din cei doisprezece, cel numir Geamén, nu era cu ei cind a venit
lisus. Deci au zis lui ceilalpi ucenici: Am vézut pe Domnul! Dar el le-a zis: Daca
nu voi vedea in miinile Lui semnul cuielor °i dacé nu voi pune mina mea in coasta
Lui, nu voi crede.

Mdoma xe, oguH M3 JBeHaduaTH, Ha3biBaeM bj3Hel, He ObL1 mym C HHMH,
korga npuxomus1 Mucyc. [lpyrue yueHuku ckasajd emy: Mbl Buaeu ['ocnopa.
Ho on cka3an um: ecsmm He yBUXKY Ha pykax Ero pan or rpospgeil, u He BJIOXKY
nepcTa MOEro B paHbl OT Ipo3neil, U He BJOXKY pyku Moeil B pédpa Ero, e
HOBEPIO.

A Towma 3Banu bim3zanan, jeman on JlBanaecropuie, Huje OMO C HbUMa Kaf je
Ucyc npomao. Ocrasm yuenuuu My pekoiue: »Bugesu cmo INocnomal« A oH um
peue: »AKO He BUAUM OXKUJbKE O KJIMHOBA Ha HE€rOBUM pyKaMa, U HE CTaBUM
CBO] MPCT Ha MECTO rae Cy OWJIM KJIMHOBH, M HE CTAaBUM PYKYy Yy Hberoma pedpa,
Hehy BepoBaTH.«

Empero Tomas, uno de los doce, que se dice e Didimo, no estaba con ellos
cuando Jests vino. Dijéronle pues los otros discipulos: Al Sefior hemosvisto. Y €
les dijo: S no viere en sus manos la sefia de los clavos, y metiere mi dedo en €
lugar de los clavos, y metiere mi mano en su costado, no creeré.

Thoma mmoja wa wale kumi na wawili (aitwaye Pacha), hakuwa pamoja nao
wakati Yesu dipokuja Bas, wale wanafunzi wengine wakamwambia,
“Tumemwona Bwana.” Thoma akawaambia, “Nisipoona mikononi mwake alama
za misumari, na kutia kidole changu katika kovu hizo, na kutia mkono wangu
ubavuni mwake, sitasadiki.”
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Svensk Men Tomas, en av de tolv, han som kallades Didymus, var icke med dem, nar

(Swedish) Jesus kom. Danu de andra larjungarna sade till honom att de hade sett Herren,
svarade han dem: »Om jag icke ser hden efter spikarna i hans hander och sticker

SV 1917 mitt finger i hden efter spikarna och sticker min hand i hans sida, skan jag icke tro
det.»

Tagalog S Tomas na isa sa labindalawang alagad ay tinatawag na Kambal. Hindi nila siya

(Widely-spoken  kasamanang dumating s Jesus. Sinabi nga ng ibang mga alagad sa kaniya: Nakita

in the namin ang Panginoon. Sinabi niya sa kanila: Hindi ako maniniwaa, malibang

Philippines) makita ko ang pinagpakuan sa kaniyang mga kamay. Malibang mailagay ko ang
aking mga ddiri roon, hindi ako maniniwala. Hindi ako maniniwala malibang
maipasok ko ang aking kamay sa kaniyang tagiliran.

Turkce Onikilerden biri, Ykiz[& diye anylan Tomas, Ysa geldidnde onlarla birlikte dedldi.

(Turkish) Obur ddrenciler ona, «Biz Rab'bi gordik!» dediler. Tomas ise, «O'nun €lerinde
civilerin izini gormedikge, civilerin izine parmadymla dokunmadykca ve eimi
bodriine sokmadykca inanmam» dedi.

Ykpannbcku XoMH, OJHOrO 3 [ABAaHAMLSTHOX YUHIB, SIKOro we 3Basu [imumom, He OyAo

(Ukrainian) pa3om 3 ycima, kosu npuxomuB Icyc. Tox iHwmi yuHi ckazau iiomy: «Mu
oaunsmm ['ocnoma!» A Xoma im Bianosigae: «Jloku He modauy CJIiAiB Bid LBSIXiB

Werc Ha Moro pykax, JOKHM He BKJady CBOiX MaJIbLiB Ty[H, it TOKHM He BKJAAy PyKH
CBOEI B paHy, mTo B Moro Goui, He moBipro!»

CHOIR: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

The Augmented Ectenia

DEACON: Let us say with our whole soul and with our whole mind, let us say.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: O Lord Almighty, the God of our fathers, we pray Thee, hearken and have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: Have mercy on us, O God, according to Thy great mercy, we pray Thee, hearken
and have mercy.
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CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

DEACON:

CHOIR:

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

Again we pray for the Orthodox episcopate of the Russian Church Abroad; for the
Very Most Reverend Metropolitan Vitaly [substitute your hierarch here]; for the Most
Reverend Archbishop Anthony [substitute your bishop here]; for the venerable
priesthood, the diaconate in Christ, and for all our brethren in Christ.

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

Again we pray for all suffering Orthodox people % in Romania, Russia, Serbia,
Eastern Europe and the Middle East % and for their salvation.

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

Again we pray that He may deliver His people from the bitter torment of godless
authority, and confirm usin oneness of mind, brotherly love, and piety.

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.
Again we pray for this land, its authorities and armed forces.
Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy temple [If it
be a monastery: this holy monastery], and for all our fathers and brethren gone to their
rest before us, and the Orthodox here and everywhere laid to rest.

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

For seasonable weather, abundance of the fruits of the earth, and peaceful times,
let us pray to the Lord.

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, visitation, pardon, and
remission of the sins of the servants of God, the brethren of this holy temple. [If it be
a monastery: this holy monastery.]

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.

Again we pray for them that bring offerings and do good works in this holy and all-
venerable temple; for them that minister and them that chant, and for all the people
here present, that await of Thee great and abundant mercy.

Lord, have mercy; Lord, have mercy; Lord, have mercy.
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DEACON: For a merciful God Thou art, and the Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and
unto the Ages of Ages.

CHOIR: Amen.

READER: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, the
God of our fathers, and praised and glorified is Thy name unto the ages. Amen. Let
Thy mercy, O Lord, be upon us, according as we have hoped in Thee. Blessed art
Thou, O Lord, teach me Thy statutes. Blessed art Thou, O Master, give me
understanding of Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy One, enlighten me by Thy
statutes. O Lord, Thy mercy endureth forever; disdain not the work of Thy hands. To
Theeis due praise, to Thee is due a song, to Thee glory is due, to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the Ages of Ages. Amen.

DEACON: Let us complete our evening prayer unto the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy Grace.
CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON: That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEAcCON:  An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of
the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.
DEACON: Pardon and remission of our sins and offenses, let us ask of the Lord.
CHOIR: Grant this, O Lord.

DeacoN:  Things good and profitable for our souls, and peace for the world, let us ask of the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEAacoN:  That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let
usask of the Lord.
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CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON: A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful, and a good defense
before the dread judgment seat of Christ, let us ask.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the saints, let us commit ourselves and
one another and all our life unto Christ our God.

CHOIR: To Thee, O Lord.

PRIEST: For a good God art Thou, and the Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and
unto the Ages of Ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Peace be unto all.
CHOIR: And to thy spirit.

DEACON: Let us bow our heads unto the Lord.
CHOIR: To Thee, O Lord. (Slowly, if there be no deacon.)

PRIEST: Blessed and most glorified be the dominion of Thy Kingdom: of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto the Ages of Ages.

Aposticha

(Second tone)

CHOIR: Thy Resurrection, O Christ our Savior, / enlightened the whole world, / and recalled
Thine own creation, / Almighty Lord, glory to Thee..
(First Plagal Tone — Tone 5)

READER: Let God arise, and let His enemies be scattered:; let them also that hate Him flee before
Him.
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CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

READER:

CHOIR:

FAITHFUL:

A sacred Pascha has been today shown forth to us. / A new and Holy Pascha; a mystic
Pascha. / An all-venerable Pascha; a Pascha which is Christ the Redeemer. / A
spotless Pascha, a great Pascha, a Pascha of the faithful. / A Pascha which has
opened to us the gates of Paradise. / A Pascha which hallows all the faithful.

Like as the smoke vanisheth, let them vanish, and like as wax melteth before the fire.

Come from that scene, O women, / bearers of good tidings, and say to Zion: / Receive
from us the tidings of joy, of the Resurrection of Christ. / Exalt, rejoice, and be glad,
O Jerusalem, / for thou dost see Christ the King as a Bridegroom come forth from the
tomb.

So shall the ungodly perish at the presence of God, but let the righteous rejoice.

Thy Myrrh-bearing women at deep dawn / drew near to the tomb of the Giver of life, /
and they found an Angel sitting upon the stone, / and he cried to them and said: / Why
seek ye the Living among the dead? / Why mourn ye the Incorruptible amid
corruption? / Go ye, proclaimto His disciples.

Thisisthe day which the Lord hath made; we will rejoice and be glad in it.

A Pascha of delight, a Pascha of the Lord, Pascha: / an all-venerable Pascha has
dawned for us: / a Pascha on which let us embrace one another with joy, O Pascha,
ransom from sorrow! / From the tomb as from a bridal chamber, / Christ today came
forth, and filled the women with joy, saying: / Proclaim ye to the Apostles.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
Ages of Ages. Amen.

This is the day of Resurrection: / let us be glorious in splendor for the festival, / and
let us embrace one another. / Let us speak also, O brethren, to those that hate us, /
and in the Resurrection let us forgive all things, / and so let us cry: / Christ has risen
from the dead, trampling down death by death, and upon those in the tombs bestowing
life.

Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the
tombs bestowing life! Christ is risen from the dead, trampling down death by death,
and upon those in the tombs bestowing life!
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PRIEST:

PRIEST:

FAITHFUL:

PRIEST:

FAITHFUL:

PRIEST:

FAITHFUL:

PRIEST:

FAITHFUL:

PRIEST:

FAITHFUL:

Glory tothee, O God, our hope, glory to Thee.

May Christ, our true God, Who arose from the dead, through the inter cessions of
His most pure and Holy Mother; through the power of the precious and life-
giving Cross; through the protection of the precious Spiritual Powersin Heaven;
through the supplication of the glorious Prophet and Forerunner John the
Baptist; of the Holy, glorious, and honorable Apostles; of the Holy, glorious, and
victorious Martyrs; of our Saintly and Holy Fathers,; of the holy and righteous
divine ancestors Joachim and Anna; [of Saint(s) of the Day]; and of all the Saints,
have mercy on us, through His goodness and compassion as our Merciful God.

[Raising a lighted candle.] Christ is Risen!
Truly Heisrisen!

Christ isRisen!

Truly Heisrisen!

Christ isRisen!

Truly Heisrisen!

Glory to His Third-Day Resurrection!

We bow down to His Third-Day Resurrection.

Christ isrisen from the dead, trampling down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life!

Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and upon those in the
tombs bestowing life!
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